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Topic: Translation (Eng. to Sans. & Sans. to Eng.) 
 

        Translate into English (any one):                                                                  10*1=10 
 

1. का कथा दǐरġाणां धǓननामͪप दुͧ भ[¢समये ससàमानं जीवनधारणं दçुकरम।् गुणसिÛनपाते 
एको दोषो ǓनमÏजतीǓत येनोÈतं तेन कͪवना ससंारवƣंृ नरचǐरğं वा न सàयगवगतम।् यत: 
Ĥायेण दाǐरɾयदोष: èवत एव गुणराͧशनाशी भवǓत। यèय ͪवƣमिèत स जन: कुलȣन:, स एव 
सभायां ͪवɮवɮͧभरͪप गÖयते माÛयते च। तèयैव ͧमğाͨण बाÛधवाæच भविÛत। 

2. र×नĤसͪवनीयं वɨगभूͧम:। अèयां बहव: कृǓतनो जÛम लÞÚवा जÛमभूͧम ं गौरवेण 
समलंकृतवÛत:। तेषां कͪवĮेçठ: रवीÛġनाथ: नवनवोÛमेषशाͧलĤǓतभाबलेन सवा[न ्
अǓतĐाÛतवान।् पाæचा×यदेशीया: ͪवɮवांस: तèय लोकोƣरĤǓतभादश[नात ् तं नोवेलपुरèकारेण 
पुरèकृतवÛत:। न केवलं काåयरचनायामͪप तु उपाÉयानĤबÛधाǑदरचनायामͪप तèयातलुनीया 
मनीषा ĤकǑटता। 

3. सुखèय मूलं धम[:, धम[èय मलूमथ[:। अधनèय वुɮͬधन[ ͪवɮयते। Ǒहतमͪप अधनèय वाÈयं न 
शणृोǓत लोक:। धनहȣन: èवभाय[याͪप अवमÛयते। यथा फलपुçपपğͪवहȣनं महȣǽहं 
ͪवहɨगाè×यजिÛत, यथा च शुçकं सर: सारसा: पǐरहरिÛत तथा धनहȣनं मानवं कुटुàब: ͪ वजहाǓत। 
सकलगुणहȣनèयाͪप धनवत: बǑहɮ[वारे तणृलवसमा: गुͨणन: सिÛत। वèतुत: ͪवɮया 
धनमधनानाͧम। 

4. èवाथȶ Ĥवत[नं Ǒह जीवानां èवभाव:। जगǓत दलु[भा पराथȶ Ĥवृͪ ƣ:। य: पराथȶ Ĥवत[ते स स×पुǽष:। 
यथा मलयजं चÛदनं दाहे छेदने Ǔनघष[णे च अÛयßेय: सुगÛधं ͪवतरǓत तथा स×पुǽषा अͪप 
èवÈलेशमͪवगणáय परोपकारं साधयिÛत। यै: èवाथ[त: परǑहतͧमçयते ते खलु Ħéमरा¢सा 
भविÛत। 

5. मानव: èवèय भाÊयèय Ǔनमा[ता। भवेम यǑद वयं पǐरĮमाɮभीतèतǑह[ जीवने समɮृͬधलाभèय 
न सàभावना। दैवाधीनं साफãयं केͬचÛमÛयÛते। अलȣकͧमदमͧभमतम।् न केवलं èवèय परÛतु 
समĒदेशèय समɮृधये अÚयावसाय एव केवलमुपाय:। ͪवæवसम¢ं मातभृमूे: सàमानवɮृͬधय[Ǒद 
अèमाकमाकाɨ¢ा तǑह[ कठोर: Įम: अèमाͧभ: कƣ[åय:। 

 
 
       Translate into Sanskrit (any one)      10*1=10 
 

A) Life is war. There are ups and downs. Happiness and misery revolve like a wheel. Happiness 
and sorrow go and come like sun-rays and cloudy weather. The company of a good friend 
increases our pleasure and decreases our sorrow. So some real friends are necessary. But real 
friends are indeed, very rare in this world. 

 



B) The man is a social animal. A man cannot live without any connection with others. In our 
daily life, we meet many people and move with them. So we are connected with one another 
in various ways- father, uncle, neighbour etc. The study of the classification of relationship is 
said to be inter-personal relationship study. Thus type of inter-relationship has been nicely 
shown in Bannabhatta’s kadamvari. 

 
C) India is known as the seat of civilization and culture from the pre-Aryan time. As a part of 

this rich culture heritage. Orissa has given its genius and energy both to protect and develop 
the glorious tradition . The contribution of Orissa in Sanskrit literature is meaningful for unity 
as well as diversity. It is specially applicable in Sanskrit lyrical poems. 

 
D) The western world is pleased with joy by various new inventions of science. They (the western 

people) think that they will attain fulfilment in life easily by the cultivation of science. They 
announce that there is no need of Dharma. In fact, they want to displace God and establish 
science. As a result, there are World Wars again and again and western civilization faces 
problems. The invention of atom bombs frightens man for destruction. 

 
E) Man is the creator of his own life. Therefore, giving up laziness one should proceed towards 

the goal of his life. Make every moment fruitful. Then you will succeed. Follow those great-
men who adopted hard work for the benefit of the society as well as his country. 

 
 
 
 


